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ВВЕДЕНИЕ
На сегодняшний день решение проблем языково­
го эгоцентризма становится все более актуальным, 
о чем говорят работы таких видных исследовате­
лей, как Е. С. Кубрякова, Ю. С. Степанов, Е. В. Паду­
чева, А. В. Кравченко и др. По мнению В. А. Гуреева, 
это «свидетельствует о смене приоритетов, о пере­
ходе от лингвистики традиционной с ее доминиру­
ющим вниманием к языковым формам, рассматри­
ваемым вне связей с разнообразными аспектами 
бытия языка, к лингвистике антропоцентрической, 
предполагающей исследование языка в непосред­
ственной связи с индивидуумом» [Гуреев, 2004, 
с. 57]. Таким образом, новый взгляд на язык пред­
полагает то, что индивидуальный опыт человека 
посредством когнитивной деятельности прелом­
ляется в  языке и  воссоздает свою субъективную 
картинку, в которой неизбежно присутствует и сам 
человек. Поэтому исходным пунктом для анализа 
любых языковых явлений является человек, и для 
современной лингвистики характерны такие поня­
тия, как субъективность, эгоцентричность, а также 
говорящий и наблюдатель.

В китайском языке семантика базовых глаго­
лов направления движения 来 и 去 всегда тракту­
ется относительно говорящего лица. По точному 
замечанию Е. В. Падучевой, «говорящий как субъект 
сознания обнаруживает себя в контексте слов 
и синтаксических конструкций, где субъект состоя­
ния подразумевается семантикой предиката, но не 
выражен или даже не может быть выражен в тексте 
высказывания» [Падучева, 2019, с. 45]. В силу этого 
исследовательский интерес представляет фигура 
говорящего в семантике данных единиц.

Ранее1 мы рассмотрели эгоцентричность се­
мантики глагола 去 и выявили, что он является 
вторичным эгоцентриком. В данной статье мы 
обратимся к рассмотрению семантики глагола 来.

ПОСТАНОВКА ПРОБЛЕМЫ

Глагол 来 наряду с глаголом 去является базовым 
глаголом закрытой группы глаголов направлен­
ного движения в китайском языке и относится 
к эгоцентрическим единицами т. е. словам, «семан­
тика которых подразумевает в качестве одного из 
участников описываемой ситуации говорящего» 
[Падучева, 2019, с. 17].

Обзор работ по грамматике китайского языка 
свидетельствует о том, что глагол 来 обозначает 
«общее направление к ГОВОРЯЩЕМУ лицу (здесь 
и далее выделено Шахаевой А. А.)» [Горелов, 1989, 
с.  52]; «при наличии lai место НАБЛЮДАТЕЛЯ 

1 Cм.: [Шахаева, 2020].

совпадает с КТД2» [Тань, 2002, с. 198]; «ориенти­
ром глагола 来обычно является местонахождение 
ГОВОРЯЩЕГО в момент речи» [Лян Сяонань, 2010, 
с. 58]. Глагол 来, по мнению Т. П. Задоенко и Хуан 
Шуин, передает идею перемещения, ориентиро­
ванного по отношению к ГОВОРЯЩЕМУ [Задоен­
ко, Хуан Шуин, 2010, с. 271].

Все это свидетельствует о том, что говоря­
щий и/или наблюдатель должен быть одним из 
участников описываемой глаголом ситуации, 
т.  е. являться одним из компонентов ситуации 
направленного движения, которая содержится 
в  семантике единицы, «иными словами, в тол­
кование значения этих языковых единиц вхо­
дит предикат (речи, сознания, восприятия или 
близкий к нему), у которого говорящий является 
субъектом» [Падучева, 2019, с. 47].

МАТЕРИАЛ И МЕТОДИКА ИССЛЕДОВАНИЯ

Обращаясь к описанию ситуации направленного 
движения, которая представлена в семантике гла­
гола 来, мы будем использовать введенные Л. Талми 
понятия для отражения концептуальной глагольной 
семантики: Фигура (Figure), Фона (Ground), Путь 
(Path) и Движение (Motion). «The basic motion event 
consists of one object (the ‘Figure’) moving or located 
with respect to another object (the referente-object 
or ‘Ground’). It is analyzed as having four components: 
besides ‘Figure’ and ‘Ground’, there are ‘Path’ and ‘Mo­
tion’. The ‘Path’ (with a capital P) is the followed or 
site occupied by the Figure object with respect to the 
Ground object. ‘Motion’ (with a capital M) refers to the 
presence per se in the event of motion or location 
(only these two motion states are structurally distin­
guished by language)» [Talmy, 1985, с. 61]. Так, значе­
ние глагола 来, которое представлено в работах по 
грамматике китайского языка, предполагает совпа­
дение местоположения говорящего / наблюдателя 
с Фоном, но на наш взгляд, есть много примеров 
того, где в качестве ориентира движения выступает 
совсем не то место, где находится говорящий в мо­
мент речи [Шахаева, 2014]. Более того, сама фигура 
Говорящего приобретает разные характеристики 
в разных контекстах, что говорит о необходимости 
более детального рассмотрения места говорящего 
среди концептов, составляющих семантику ситуа­
ции направленного движения глагола.

Наряду с этим интересно проследить соотно­
шение местоположения Говорящего и Фона 
в  ситуациях направленного движения базовых 
глаголов 来 и 去, что позволит выявить, равнознач­
на ли фигура Говорящего и полностью ли 

2  КТД – конечная точка движения (сокращение Тань Аошуан).
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противоположный вектор движения (Путь) отра­
жается в семантике данных единиц.

ИССЛЕДОВАНИЕ

Для описания семантики эгоцентрика 来 вслед за 
Е. В. Падучевой обратимся к анализу режимов интер­
претации ситуаций с глаголом. Методом сплошной 
выборки из корпусов современного китайского язы­
ка 北京语言大学BCC语料库1, 北京大学中国语言学研
究中心 CCL语料库2, 现代汉语语料库检索3 были ото­
браны 150 контекстов с глаголом и разделены для 
анализа по двум режимам – речевому и нарративно­
му. Ниже рассмотрим основные ситуации с глаголом 
来, которые были выявлены в процессе анализа.

(1)	下一件事我所知道的，就是你来了。
(2)	来这里一个多月，我充分体会到农工们生

活和劳动的艰苦。
(3)	他来的时候你打个电话告诉我。我要见见

他，有两句话跟他说。
(4)	你学哲学，他马上来帮助你、指导你，断

章取义摘录许多经典著作里的词句背给你
听，…。

(5)	门口来了“强横叫化子”，他大把的铜板
施舍径大概也带些浪子气息。

(6)	几十个骑着高头大马的人站在河堤上。虽
然隔着几百米，但她看到，那些马和樊三
爷家的大种马一模一样。日本鬼子！日本
鬼子来了，日本鬼子到底来了 ...。

К речевому режиму относятся предложения 
(1), (2) и (3), (4), к нарративному – предложения 
(5) и (6).

Рассмотрим компоненты Фон, Фигура и Говоря­
щий в каждой из предложенных ситуаций.

Анализируя ситуации с позиции Говорящего, 
можно заметить, что фигура Говорящего в пред­
ложениях (1), (2) и (3), (4) отличается от Говоря­
щего в  предложении (6): в первом случае Гово­
рящий – «я», первое лицо, во втором случае уже 
сложно говорить о Говорящем как таковом, в дан­
ном случае уместно говорить о коммуникативной 
роли говорящего, которую выполняет герой пове­
ствования – «она». В предложении (5) Говорящего 
в принципе нет, есть только повествователь, кото­
рый не может быть отождествлен с Говорящим.

Рассмотрение предложений с позиций компо­
нента Фон позволяет говорить о том, что в пред­
ложении (1) и (2) Фон, относительно которого 
совершается движение, т. е. конечная точка Пути, 
совпадает с местоположением говорящего: в пер­
вом случае это импликатура – «я нахожусь в 

1 URL: http://http://bcc.blcu.edu.cn/ 
2 URL: http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/ 
3 URL: http://corpus.zhonghuayuwen.org/index.aspx 

данном месте», а во втором Фон конкретно обо­
значен – 这里 (данное место).

В предложении (4) мы наблюдаем дейктиче­
скую проекцию, т.  е. вместо ориентации на гово­
рящего «我» возникает ориентация на второго 
участника речевой ситуации – адресата «你», т. е. 
Фоном выступает местоположение не Говорящего, 
а местоположение адресата.

В предложении (3) Фон отличается от осталь­
ных тем, что не является фактическим местона­
хождением Говорящего в момент речи; в данном 
случае реализуется движение к месту, в котором 
ожидается присутствие говорящего или адресата. 
Такого рода ситуацию К. Годдар описывает следу­
ющим образом:

The speaker alludes to his or her expectation that 
someone (evidently the addressee, in this case) would 
be able to think ‘X is in the place where I am’ – even 
though in reality this expected situation never came 
to pass. – Говорящий ссылается на свое ожидание 
того, что кто-то (очевидно, что в данном случает 
это адресат) сможет подумать: «Х находится в том 
месте, где нахожусь я» – событие, которое мыслится 
в реальности и в  ожидаемой ситуации не будет 
реализовано [Goddard, 2011, с. 256].

Предложения (5) и (6) относятся к нарратив­
ному режиму. В предложении (5) Фоном выступает 
местоположение героя повествования – 她, такой 
род проекции Е. В. Падучева называет «нарратив­
ной проекцией» [Падучева, 2019, с. 281]. В пред­
ложении (5) можно наблюдать ситуацию, когда 
в качестве дейктического центра, Фона, выступает 
тема повествования.

Таким образом, мы можем наблюдать, что из 
всех рассмотренных ситуаций только в одном 
случае Фон находит семантическое выражение – 
в  предложении (2), в остальных ситуациях Фон 
дейктически заполнен и не выражен поверхностно, 
он совпадает с местоположением фигуры Говоря­
щего или местоположением героя повествования.

Как можно наблюдать, компонент Говорящий, 
«я», только в предложении (2) является Фигурой 
в ситуации движения; в предложении (1) Фигура – 
это собеседник, т. е. 2-е лицо – «ты»; в предложе­
нии (3) Фигура – 3-е лицо – «он»; в (5) и (6) пред­
ложениях Фигура – персонаж повествования.

Таким образом, в разных режимах интерпре­
тации такие компоненты ситуации движения, как 
Фон и Говорящий, отличаются, в частности, диало­
гический режим допускает в качестве Фона не 
только местоположение Говорящего, но и место, 
которое как-то связано с говорящим – место ожи­
даемого присутствия Говорящего. Наряду с  этим, 
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если Фигура – говорящее лицо, то может наблю­
даться и дейктическая проекция, т. е. Фоном высту­
пает слушающий, и в такой ситуации происходит 
переориентация на слушателя.

Фигура Говорящего в разных режимах также 
отлична. Очевидно, что в нарративном режиме по­
является нарративная проекция, т. е. исполнителем 
роли говорящего выступает персонаж повество­
вания. Еще одним важным отличием нарратив­
ного режима от диалогического является фигура 
Наблюдателя, которая появляется только в нарра­
тивном режиме.

Анализ позволяет сделать еще одно важное 
наблюдение: в семантике глагола 来 Фон совпа­
дает с местоположением фигуры Говорящего или 
местоположением героя повествования и, тем 
самым, всегда находит дейктическое заполнение, 
в отличие от семантики 去, ситуации с которым 
всегда требуют синтаксического заполнения, т.  е. 
точного обозначения конечной точки движения.

Опираясь на схему, предложенную К. Год­
даром при рассмотрении ситуации движения 
с английскими глаголами come и go, мы можем 
представить значение китайского глагола 来 сле­
дующим образом:

Х 来 место «A» =
до начала движения Х находился в каком-то месте
Х необходимо быть в другом месте
по этой причине Х совершал движение в течение 
какого-то времени
в результате чего Х попал в место «A»
некто в данном месте может подумать, что
Х находится в том же месте, что и я.

Другими словами, кто-то в результате направ­
ленного движения с целью занять определенное 
место попал туда, где находится Говорящий «я», 
т.  е. кто-то появился в поле зрения Говоряще­
го и  слушающего, если речь идет о речевом ре­
жиме. В  нарративном режиме, как мы увидели 
выше, место «А» может совпадать с местополо­
жением героя повествования или быть темой по­
вествования. Исходя из этого, мы ясно понимаем 

расположение места «А», в связи с чем оно часто 
не выражается семантически.

ВЫВОДЫ

Таким образом, при анализе компонентов ситуации 
направленного движения семантики китайского гла­
гола 来 были выявлены следующие позиции Говоря­
щего в семантике глагола в диалогическом режиме:

•• Говорящий = Фон движения Фигуры;
•• Говорящий = Фигура;
•• Говорящий = ожидаемое место;
•• Говорящий выпадает из ситуации направленного 

движения, и Фон перефокусируется на адресата 
сообщения (дейктическая проекция).

В нарративном режиме ориентация на Гово­
рящего заменяется на ориентацию на героя пове­
ствования или на тему повествования.

Всё это свидетельствует о том, что глагол 来 
так же, как и 去, является вторичным, т. е. мягким 
эгоцентриком, но степень его эгоцентричности го­
раздо выше.

Подводя итог, мы можем констатировать, что 
ситуация направленного движения, которая отра­
жена в семантике глагола 来, помимо таких компо­
нентов, как Фон, Фигура, Путь, Движение, содержит 
компонент Говорящий, местоположение которо­
го совпадает с Фоном, о чем свидетельствует тот 
факт, что в речевом режиме для него не характер­
но эксплицитно указывать конечную точку дви­
жения – местоположение говорящего. В  отличие 
от семантики глагола 去, где «в семантике глагола 
не наблюдается Говорящий как участник ситуации 
движения» [Шахаева, 2020, с. 145]. То есть, несмо­
тря на то что оба глагола относятся к мягким эго­
центрикам, соотношение компонентов Говорящий в 
семантике базовых китайских глаголов направлен­
ного движения 来 и 去 не равнозначно, следова­
тельно, мы можем утверждать, что они не противо­
поставлены по компоненту Путь (вектор движения) 
и привычная интерпретация их значений к говоря-
щему и от говорящего не совсем корректна.
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